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КОМИКСЫ КАК ИСТОЧНИК ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ 

ИНФОРМАЦИИ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ФОРМИРОВАНИЯ 

ФОНОВЫХ ЗНАНИЙ У РУССКОЯЗЫЧНЫХ СТУДЕНТОВ 

ПРИ ОБУЧЕНИИ ИХ КОРЕЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

© 2020           Л. А. Воронина* 
 

В статье рассмотрены корейские комиксы как аутентичный материал с точки зрения 
комбинированного (изобразительный код и текст) источника экстралингвистической 
информации, способствующей формированию фоновых знаний у обучающихся корейскому 
языку русскоязычных студентов. С помощью анализа соответствующих источников выяснено, 
что благодаря своей особой структурной организации и, следовательно, функциональности, 
комиксы обладают рядом преимуществ для эффективного усвоения обучающимися 
информации нелингвистического характера. Обнаружено, что специфическое, свойственное 
только комиксу как одному из видов креолизованного текста, эмоциональное воздействие на 
реципиента позволяет последнему быстрее проникать в экстралингвистическую информацию, 
способствующую осознанию условий конкретной ситуации общения и понимания сути 
происходящего. Прежде всего, такая информация содержится в вербальном компоненте, как то: 
слова автора в кадре, описывающие, например, место общения или настроение героев, или 
реплики персонажей в филактере, когда наглядно передается ситуативно и коммуникативно 
обусловленная речь. Ассоциация вербального компонента с конкретными условиями общения и 
параметрами коммуникативной ситуации на корейском языке осуществляется за счет 
изобразительного компонента. Картинка демонстрирует персонажа комикса, говорящего по-
корейски участника общения, внешне соответствующего своей ситуативной роли: через язык 
тела передается эмоциональная форма коммуникации. Персонажи изображаются в 
определенном положении тела, с прорисованным выражением лица, свидетельствующем об 
определенном эмоциональном состоянии, что традиционно является важным моментом в 
понимании происходящего в корейском контексте. Отмечено, что для передачи 
эмоциональности в корейском комиксе используются также и другие паралингвистические 
средства: 1) форма филактера, 2) цветовое заполнение филактера, 3) графическое заполнение 
филактера, 4) звуковые эффекты, 5) фоновые эффекты, 6) тоновые эффекты, 7) скринтон. 

Ключевые слова: манхва, экстралингвистическая информация, фоновые знания, обучение 
корейскому языку. 
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MANHWA AS A SOURCE OF THE EXTRALINGUISTIC INFORMATION 

FOR BACKGROUND KNOWLEDGE FORMATION 

WHILE TEACHING KOREAN TO RUSSIAN-SPEAKING STUDENTS 

Lyudmila A. Voronina 

Manhwa as an authentic material is explored here as a source of extralinguistic information 
helping to form the background knowledge of Russian-speaking students while teaching the Korean 
language. At the same time, manhwa is a poly-code source consisting of text and visual components. 
Study of the relevant sources showed that due to their special structural organization and functionality, 
manhwa have a number of advantages for the effective assimilation of non-linguistic information by 
students. It is argued that students faster penetrate the extralinguistic information through the manhwa 
that promotes awareness of a specific situation of communication and understanding. It is shown that 
extralinguistic information is contained in a verbal component, such as the author's words in the frame, 
describing, for example, the place of communication or the mood of the characters. Also it may be 
contained in the characters' lines in the phylacter, when situationally and communicatively conditioned 
speech is clearly transmitted. It is stated that the association of the verbal component with specific 
communication conditions, that form the parameters of the communicative situation in Korean, is 
carried out at the expense of the visual component. At the same time, the image shows a manhwa 
character speaking Korean as a participant of communication, outwardly corresponding to his 
situational role, while emotional form of communication is transmitted through the body language. 
Characters are depicted in a certain body position, with a drawn facial expression indicating a certain 
emotional state, which is traditionally an important point in understanding what is happening in the 
Korean context. The author concludes that other paralinguistic means also convey emotionality in 
manhwa, namely: 1) caption, 2) phylacter form, 3) color and graphic phylacter filling, 4) sound effects, 5) 
background effects, 6) tone effects, 7) screen tone. 

Keywords: manhwa, extralinguistic information, background knowledge, teaching the Korean 
language. 

For citation: Voronina L. A. Manhwa as a Source of the Extralinguistic Information for 
Background Knowledge Formation while Teaching Korean to Russian-Speaking Students. Vestnik 
Instituta vostokovedenija RAN. 2020. 3. Pp. 333–344. DOI: 10.31696/2618-7302-2020-3-333-344 

 
бучение корейскому языку русскоязычных студентов предполагает 
формирование у них большого объема фоновых знаний: овладение 
новым культурным кодом влечет за собой необходимость передачи 

самых разнообразных сведений о стране изучаемого языка, его носителях, их традициях 
и пр., без учета которых, как правило, возникают коммуникативные неудачи или даже 
межкультурные конфликты. В специализированной литературе информацию 
нелингвистического происхождения принято называть экстралингвистической; она 
«отражает культурно-исторические, социальные традиции общества, факты социально-
культурной жизни и др. и может быть представлена предметно-изобразительным кодом, 
сочетанием аудиального и / или визуального кода с текстом и, наконец, текстом 
(в устной или письменной форме)» [Мошкина, 2012, с. 4]. Поскольку из-за 
существенной разницы культур изучающих корейский язык русскоязычных студентов и 
носителей этого языка объем экстралингвистической информации велик, 
представляется целесообразным использовать визуальные способы представления 

О 
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информации благодаря их легкости в восприятии и быстрому доступу к сознанию 
человека [Тройникова, 2016b, с. 17]. 

Особенно актуально это звучит в последнее время, в век глобального 
информационного пространства: в научно-методической литературе все чаще пишут о 
необходимости развития визуальной компетенции не просто как тренда современности, 
в силу того, что «текстовая модель восприятия информации постепенно вытесняется 
визуальным мышлением» [Мартынова, 2017, с. 133], но и благодаря тому, что визуальная 
грамотность как результат сформированности визуальной компетенции способствует 
развитию ментальных ресурсов человека [Тройникова, 2016b, с. 18]. Так, 
А. Г. Мартынова обозначила целый ряд преимуществ использования методов 
визуализации учебной информации, проанализировав труды ведущих отечественных и 
зарубежных исследователей в этой области, и сделала акцент на следующих из них: 
1) повышение активности обучающихся и их саморегуляции в обучении; 2) переход 
обучающихся на более высокие уровни познавательной деятельности; 
3) стимулирование речемыслительной активности (с помощью изображений с 
проблемным контентом); 4) формирование критического мышления; 5) расширение 
речевого репертуара обучающихся; 6) создание речевых ситуаций с помощью анализа 
изображений; 7) поддержание мотивации неподготовленного высказывания 
[Мартынова, 2017, с. 134–137]. Все они имеют большое значение в контексте передачи 
корейских культурных ценностей, когда речь идет не просто о необходимости усвоения 
нового иностранного языка, но и о культурной сенсибилизации, чему способствует в 
том числе и юмор.  

Юмористические средства в обучении иностранным языкам уже давно 
используются достаточно широко и успешно, а в научной литературе даже начало 
встречаться такое понятие как «инфотейнмент»1 [Анищенко, 2009, с. 117], к которому 
относится также и использование комиксов. На комиксы (от англ. comics) принято 
опираться как на «функционально-адекватные культуроведчески-ориентированные 
визуальные аутентичные материалы» [Тройникова, 2016а, с. 117] в организации 
процесса развития визуальной культуры у студентов. Прежде всего, учитывают эффект 
восприятия обучающимися картинки комиксов, которая «доставляет удовольствие при 
минимуме интеллектуальных затрат со стороны принимающего» [Пранцова, 
Романичева, 2015, с. 89]. Этим нельзя не воспользоваться в обучении, например, при 
обучении правилам поведения за традиционным корейским столом, когда поглощение 
пищи сопровождается ярким звуковым потоком (илл. 1) и необходимостью 
предварительного продумывания своего облика с точки зрения возможности 
сохранения его опрятного вида после совместной с носителями корейского языка и 
культуры трапезы: в таких ситуациях есть опасность формирования не очень 
положительного отношения ко всему, что связано с национальной корейской кухней, 
даже вопреки ее известной вкусовой изысканности. Подобных случаев, требующих 
формирования аффективной компетенции, в культуре изучаемого языка много, и 
использование комиксов в обучении может предотвратить отрицательное к ним 
отношение со стороны носителей других культур, у которых с детства прививается в 
этом смысле прямо противоположный взгляд на этикетные нормы. 
                                                           
1  Понимается комбинирование информации (information) и развлечения (entertainment), проникающее во все сферы 
коммуникации и вызывающее изменения в способах и механизмах трансляции информации. 



Воронина Л. А. Комиксы как источник экстралингвистической информации... 
 

 

 336 

 
Илл. 1. Звуки за столом (по: [Чходын манхва матчхумппоп, 2005]) 

 

С лингвистической точки зрения комикс исследован с разных сторон: 
проанализированы его структурные элементы и их взаимосвязь (см.: [Анисимова, 1992; 
Петрова, Степанова, 2005; Столярова, 2010; Пранцова, Романичева, 2015] и др.); его 
функциональность [Анисимова, 1992; Григорьева, 2010; Яковлева, 2019]; наличие 
разных типов информации в содержании текста [Силантьева, Топильский, 2001] и пр. 
Подавляющее большинство исследователей так или иначе относят комикс к одному из 
видов «креолизованного текста» (термин Ю. А. Сорокина и Е. Ф. Тарасова2), понимая 
под ним «паралингвистически активный» [Анисимова, 1992, с. 72] текст, совмещающий 
изобразительный код (для облегчения восприятия и понимания) с вербальным. Причем, 
такие тексты требуют двойного декодирования информации, заложенной как в 
вербальном, так и в невербальном компоненте, что ведет к созданию единого смысла. 
Таким образом все формы креолизованного текста увеличивают коммуникативный 
эффект на реципиента (за счет взаимодействия двух разнородных компонентов), что 
обеспечивает смысловое и графическое единство произведения [Иванова, Хоменко, 
2019, с. 54], но только комикс имеет сюжет, а это удобно в обучении иноязычному 
общению, т. к. в процессе последнего происходит проигрывание учебных, но реальных 
картин из жизни.  

На основе полученных результатов лингвистических исследований комиксы, как 
средство, используют в обучении иностранным языкам, причем, не только для формирования 
и развития компетенций в целом [Еремина, 2015; Цой, Гребенюк, 2018], но и отдельным 
видам речевой деятельности, например, устному монологическому высказыванию 
[Малышева, 2016], чтению [Мундриевский, 2018], письменной речи [Иванова, Хоменко, 
2019]. Более того, комиксы успешно используют и для формирования навыка 
креативного высказывания [Иванова, 2019]. Есть также авторы, которые упоминают про 
культуроведческую ценность текста комиксов [Анищенко, 2009; Чернышкова, 2016; 
Яковлева, 2019], однако без конкретных методических рекомендаций. Несмотря на 
достаточное количество научно-методической литературы по использованию комикса в 

                                                           
2 Для текстов такого типа существуют разные термины: видеовербальные, поликодовые/ дикодовые, семантически 
осложненные, семантически обогащенные, синкретические, составные, полимодальные, бимедиальные/ полимедиальные / 
мультимедиальные, гетерогенные, контаминированные, интерсемиотические, гибридные, кодово-негомогенные тексты; 
изовербальный, лингвовизуальный комплекс, изоверг, супертекст и пр.  
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обучении иностранным языкам, существенным недостатком большинства исследований 
комиксов является их оторванность от специфики конкретного иностранного языка: 
именно она позволяет иногда принять кажущееся положительное его свойство за 
ложный ориентир, как, например, в случае с исконно-корейской лексикой, часто 
использующейся в сугубо бытовых, семейных ситуациях устно-речевого общения, 
которую нельзя переносить в ситуации официального характера. Среди множества 
примеров можно упомянуть термины родства с точки зрения слов-обращений: для 
одних и тех же лиц в официальной и неофициальной ситуациях это будут совершенно 
разные лексемы. Бывают случаи, когда начинающие изучать корейский язык 
русскоязычные студенты, после того как встретили это слово в комиксах, могут с его 
помощью обращаться к вполне конкретному лицу по аналогии с одним из героев, что 
неадекватно с точки зрения конкретной ситуации устно-речевого общения. Поэтому 
есть все основания использовать комиксы как аутентичные материалы и в обучении 
корейскому языку, но только после всестороннего исследования их специфических 
особенностей, в том числе с точки зрения потенциального источника 
экстралингвистической информации, необходимой для формирования фоновых 
знаний у обучающихся корейскому языку русскоязычных студентов — вопрос в том, где 
она находится. 

Корейские комиксы, манхва (만화), — слово имеет иероглифическое 
происхождение (от иер. 漫畵 ) и означает «карикатура; юмористический рисунок» — 
являются бесценным источником экстралингвистической информации. Вслед за 
Е. Е. Анисимовой считается, что информативную функцию имеет как вербальный 
компонент креолизованного текста, так и невербальный [Анисимова, 2003, с. 53–71]. 
Она содержится в сочетании «авербального (визуального) знака» (термин 
Н. Ю. Григорьевой 3 ) в виде изображений действующих лиц и событий, а также 
вербального компонента, текста, что отражает «важную понятийно-мыслительную 
функцию» [Григорьева, 2010, с. 116], т. е. привязывает содержание общения к 
участникам и месту этого общения. Поэтому лингводидактический потенциал комикса, 
где доминирует невербальные компонент, заключается в том, что с помощью картинки 
делается акцент на значимой информации, которая в зависимости от критериев отбора 
для конкретного профиля и уровня обучения может стать экстралингвистической. 
Высокой культурной ценностью обладает экстралингвистическая информация, 
складывающаяся, прежде всего, вокруг коммуникативной ситуации общения на корейском языке 
(корейская культура относится к высококонтекстуальным со всеми вытекающими 
отсюда последствиями [Воронина, 2009, с. 48–49]). Все дело в том, что корейский 
язык — это «ситуационно-обусловленный и ситуационно-ориентированный язык, в 
котором порядок и гармония сохраняются посредством статусно-ориентированного 
вербального коммуникативного стиля» [Лебедева, 1999, с. 155]: для эффективного 
участия в ней важно видеть, кто (возраст, внешний вид и т. п.) и как (язык жестов, тела, 
мимика, эмоции) говорит, а также как именно это соотносится с содержанием 
сообщения и местом общения. Комикс как никакой другой вид креолизованного 
текста способствует проникновению в корейскую ситуацию общения, т. к. через 

                                                           
3  Для обозначения невербального кода креолизованного текста используется большое количество 
терминов: визуальный, изобразительный, иконический и пр. 
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последовательность кадров наглядно демонстрируется ситуативно и коммуникативно 
обусловленная речь героев [Чернышкова, 2016, с. 168]. Каждый кадр представляет собой 
смысловое единство, образованное из рисунка и текста. Визуализация материала 
уточняет ситуацию общения. Это важно, например, при обучении, этикетной речи, в 
том числе приветствию (илл. 2) или прощанию (илл. 3), когда определенные речевые 
формулы сопровождаются конкретным положением тела и выражением лица 
участников общения. Но не только: визуальное обучение направлено на развитие 
визуальной грамотности, предполагающей овладение способностями исследовать 
визуальные образы, интерпретировать изображения, визуализировать окружающий 
мир. 

 
Илл. 2. Ситуация приветствия (по: [Чходын манхва матчхумппоп, 2005]) 

 

 
Илл. 3. Ситуация прощания (по: [Чходын манхва матчхумппоп, 2005]) 



Воронина Л. А. Комиксы как источник экстралингвистической информации... 
 

 

 339 

Формирование фоновых знаний предполагает усвоение визуальных образов, 
передающих ценности той культуры, язык носителей которой изучается [Лазарева, 2019, 
с. 58, 63]: фоновые знания — это переработанная обучающимися информация о стране 
изучаемого языка, ее традициях и т. д., а информация превращается в знание через 
учебную деятельность и имеет промежуточное состояние в виде образов. Алгоритм их 
образования состоит в следующем: «комиксы создают зрительный образ, который 
вводит читателя в атмосферу действия» [Анищенко, 2009, с. 117], «переживание» 
сюжетов комиксов способствует формированию у обучающихся собственных 
визуальных образов, которые при перемещении в новый контекст обрастают новыми 
смыслами, следовательно, и накоплению фоновых знаний. Вопрос в том, какие именно 
образы могут создавать корейские комиксы. Как уже отмечалось, источником 
экстралингвистической информации в общении на корейском языке становится 
участник этого общения (или кто), какой-то персонаж комикса. Обучающийся, 
целенаправленно выполняя различные упражнения и задания при одновременном 
рассмотрении картинок комикса и чтении реплик героев, накапливает в 
долговременной памяти образы участников коммуникативной ситуации устно-
речевого общения на корейском языке. Количество таких образов велико, т. к., во-
первых, дифференциация потенциального собеседника происходит по «трехчленной формуле: 
1. “высший — равный — нижестоящий” по общественному положению; 2. 
“старший — равный — младший” по возрасту» [Скорбатюк, 1980, с. 44], т. е. участник 
общения должен взять на себя определенную роль, где учитывается в том числе 
официальность / неофициальность самой ситуации общения. Во-вторых, вербальное 
поведение каждого участника общения, играющего определенную роль, 
сопровождается соответствующим, отличающимся в зависимости от того, кому 
направлена речь, невербальным поведением. Например, как на илл. 1, так и на илл. 2 герой 
комикса сопровождает вербальную формулу приветствия / прощания поклоном, 
который, кстати, тоже бывает разным. Благодаря наличию рисунка мы видим, что 
этикетные фразы предназначены для старшего по возрасту, — этот образ («формула 
приветствия / прощания для старшего по возрасту») с помощью специальных 
упражнений и заданий представляется возможным закрепить в долговременной памяти 
обучающегося.  

В установленный несколько столетий назад нормами корейского общества язык 
тела вложен иерархический порядок человеческих отношений, корни которого уходят в 
конфуцианство. Суть традиционных человеческих отношений в корейском обществе 
заключается в почтительности и преданности по отношению к вышестоящему лицу, 
требующему непреложного почтения и уважения. В семье это отец или старший брат в 
случае отсутствия первого, в организации — начальник, а в государстве — его глава. 
Особое внимание уделяется старшим, что выражается невербально: по отношению к 
ним принято скрывать свои истинные эмоции (например, на илл. 2 мы видим 
безэмоциональное лицо друга главного героя, склонившегося в приветственном 
поклоне). Несмотря на известные случаи протеста против веками установленного 
порядка, в современном корейском обществе и сегодня речевой этикет предполагает 
соблюдение соответствующего невербального кода [Самсонов, 2013, с. 104–111], что 
хорошо известно всем, кто имеет какое-либо отношение к общению с носителями 
корейского языка и культуры и должно стать хорошо знакомого начинающим говорить 
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по-корейски студентам во избежание возможного межкультурного конфликта с 
носителями изучаемого ими языка. 

Кроме определенного положения тела при произнесении вербальных формул 
общения комиксы также предоставляют возможность рассмотреть эмоциональное 
состояние героев. Для комиксов характерен кинематографический стиль повествования 
в виде драматических поз персонажей, где сюжет строится кадр за кадром, синхронно с 
диалогом героев или слов автора, что в целом позволяет проанализировать суть 
проблемы. Поскольку поведение носителя корейского языка и культуры оценивается по 
душевному вкладу в деятельность: «с социальной точки зрения для корейца более 
важными оказываются сердце и душа, чем поведение» [Квон, 2016, с. 111], а комиксы 
имеют свойство передавать через картинку легко узнаваемые эмоции, ассоциирующиеся 
с конкретной ситуацией общения [Еремина, 2015, с. 28], то с их помощью становится 
возможным считывание различных эмоциональных образов героев, причем привязанных к 
конкретным коммуникативным ситуациям. Эмоциональный мир личности во многом 
предопределен принятым в народе укладом бытия, национальными устоями, правилами 
и нормами, в которых формируется человек. Что касается носителей корейского языка и 
культуры, то вне зависимости от того, вступают ли они в вертикальные или 
горизонтальные отношения, они переживают эмоцию чон (정), без изучения которой 
невозможно верное понимание социальных отношений в корейском обществе [Квон, 
2016, с. 111]. Мимика — это индикатор эмоциональных переживаний, например, на 
илл. 2 мы видим улыбающиеся лица дедушки и матери главного героя, их 
положительную реакцию на приветствие его друга, посетившего их дом. Из этого 
можно заключить, что вербальное и невербальное поведение гостя соответствуют 
конкретной ситуации этикетного общения, а обучаемому остается лишь только с 
помощью определенных упражнений помочь запечатлеть этот образ в долговременной 
памяти обучающихся. 
 

 
Илл. 4. Корейская баня (по: [Чходын манхва матчхумппоп, 2005]) 
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Здесь важно отметить, что эмоции в корейском комиксе передаются не только 
через различные выражения лица, что, как правило, отчетливо видно на рисунке, но и 
через: 1) авторский текст (캡션 кхэбсён; от англ. caption), вербально описывающий 
настроение персонажа (например, на илл. 4 так описывается сомнение главного героя в 
том, что он, как и его дедушка, став взрослым, будет любить баню); 2) форму филактера 
(например, на илл. 2 реплика главного героя помещена в зубчатый баллон / пузырь (풍선 
пхунгсон; balloon), что передает его удивление); 3) цветовое и графическое заполнение 
филактера (например, на илл. 2 ярость домашнего питомца выражается красным цветом 
и объемными звукоподражательными словами, написанными нестандартным 
шрифтом); 4) звуковые эффекты (효과음 хёгваым; sound effects) (например, на илл. 4 через 
дублирование звукоподражательного слова [Чо Гюбин, 1995, с. 261] 첨벙 чхомбонг; 
«бултых» передается удовольствие одного из героев комикса); 5) фоновые эффекты 
(배경효과 пэгёнъхёгва; background effects) (например, на илл. 2 напряженное внутреннее 
состояние главного героя передается пустым филактером с игольчатым контуром); 
6) скринтон (스크린 톤 сыкхыринтхон; screentone); 7) тоновые эффекты (효과 톤 хёгва тхон, 
tone effects) (например, на илл. 2 напряженное внутреннее состояние главного героя 
передается насыщенным тоном пустого филактера). Внутреннее состояние персонажа 
может также передаваться фоном: для объяснения ситуации и мыслей героя оставляют 
только картинку (илл. 5). Следовательно, имея в виду необходимость усвоения 
обучающимися экстралингвистической информации, способствующей формированию 
образов участников устно-речевого общения на корейском языке, представляется 
важным учитывать три компонента изображения: 1) роль конкретного героя как его 
позицию в трехчленной формуле дифференциации потенциального собеседника, 
относительно которой он выстраивает свое вербальное поведение; 2) положение тела 
персонажа, с помощью которого герой сопровождает вербальные формулы общения; 
3) эмоциональное состояние персонажа. 
 

 
Илл. 5. Пример кадра для 
передачи настроения 
персонажа (по: [Чходын 

манхва матчхумппоп, 2005]) 

 
                                      Илл. 6. Семейный совет 
                        (по: [Чходын манхва матчхумппоп, 2005]) 
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Как уже упоминалось, для эффективного осуществления устно-речевого 
общения на корейском языке важной также представляется визуализация места 
общения, что возможно с помощью использования комикса в обучении. Для 
формирования образа места действия героев ситуации общения можно 
использовать «панорамный кадр» [Петрова, Степанова, 2005, с. 48], считающийся 
смысловым фрагментом комикса. Его целью является создание атмосферы места 
действия. Как правило, такой кадр представляет собой изображение места события. 
Помимо раскрытия условий общения (место, время и т. п.) для русскоязычных 
обучающихся подобные изображения характеризуются высокой экстралингвистической 
информативностью за счет передачи того, что происходит в “закрытых” для них 
местах. Например, инофонам становится понятно, чем отличается корейская баня 
(목욕탕) от русской (илл. 4) или как происходит семейное общение носителей корейского 
языка и культуры (илл. 6). 

Таким образом, использование корейского комикса в обучении способствует 
формированию фоновых знаний: комикс, являясь одним из аутентичных источников 
экстралингвистической информации, складывающейся, прежде всего, вокруг 
коммуникативной ситуации общения, помогает формированию этикетных образов 
участников устно-речевого общения на корейском языке, включающих сочетание 
вербального, поведенческого и эмоционального компонентов, а также образов места 
действия участников устно-речевого общения на корейском языке. 
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